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TEXT

En France, la tradi tion orale des contes est morte avec la dispa ri tion
des derniers vrais conteurs et conteuses. Il n’existe plus aujourd’hui
que des néo- conteurs qui ont appris leur réper toire dans des
ouvrages et non plus de bouche à oreille. C’est pour quoi cet ouvrage
consacré au réper toire d’une conteuse corse est précieux. Il permet
de saisir in vivo une vraie tradi tion orale qui s’est main tenue en Corse
plus long temps qu’en bien des endroits du conti nent. On y décou vrira
quarante- six contes tradi tion nels, selon l’index du cata logue
inter na tional des contes établi par Aarne et Thompson (en 1910 et
1928) puis révisé par Hans- Jörg Uther en 2004, sous le sigle ATU (une
nouvelle révi sion est sous presse). Ils sont donnés en version corse
inté grale (p. 11-194) puis en version fran çaise inté grale (avec inser tion
d’expres sions corses traduites en fran çais) dans la deuxième section
de l’ouvrage où la pagi na tion revient à zéro (p. 1-235). Entre ces deux
parties, on trou vera, paginé en romains (p. I-V), un tableau général
(par Josiane Bru) qui relie ces contes corses aux contes types de la
clas si fi ca tion inter na tio nale (avec renvois aux pages de la version
fran çaise). On trouve ainsi le Tignusellu (Le Petit Teigneux,
ATU 675), le Purcellu (Le roi- porc, ATU 433 et 425B) et une
quaran taine d’autres contes ou motifs de contes classés par rubrique :
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« Fées et ogres », « Anges et démons », « Récits plai sants et
facé tieux » (les vieux, moines et curés, simplets, farces et farceurs).

Ces contes ont été recueillis auprès d’Anna- Maria Franchi (mère de
l’éditeur de cette collecte), origi naire du hameau d’Arbori en Corse du
Sud. Ils avaient fait l’objet d’une paru tion anté rieure (1981) mais sans
traduc tion ni indexa tion (outil de recon nais sance désor mais
indis pen sable en vue d’études ulté rieures). Le collec teur lui- même
(Ghjuvan Ghja seppiu Franchi) est l’ancien direc teur de la
revue littéraire Rigiru ; il a milité pour la « riacquistu », la recon quête
de l’héri tage culturel de la Corse ; il est égale ment linguiste, écri vain
et poète. L’origi na lité de cette paru tion est de fournir un QR- code
permet tant d’accéder (par ordi na teur ou smart phone) aux
enre gis tre ments audio de la conteuse et d’entendre ainsi les contes
dans leur diction origi nale. Il est clair en effet que la trans crip tion
d’un conte oral (sa mise en écrit) est toujours privée des effets de voix
et d’into na tion qui font inti me ment partie du « contage », à l’instar
d’une perfor mance quasi théâtrale.
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Chaque version donne lieu à une petite notice signa lant des versions
paral lèles dans les recueils clas siques de Stra pa rola (p. 17) ou des
frères Grimm (p. 119) mais le plus souvent dans les collectes corses de
Massi gnon (1963), Salva dori (1926, 1927 et 1936) ou Ortoli (1883). Une
biblio gra phie réunit les prin ci pales réfé rences des recueils cités ou
celles d’autres contes appa rentés (p. 236-240). En défi ni tive, c’est à
l’aune de ces grands flori lèges qu’il faut appré cier ce précieux recueil
qui réserve bien des décou vertes aux amateurs de litté ra ture orale,
car les contes recueillis ici ne sont pas les plus connus qui soient ; ils
n’en ont que plus de valeur. Ces « brins d’âme », selon la jolie formule
du collec teur, incitent à nous rappeler que tout conte est d’abord une
nostalgie, celle d’une voix perdue au loin, dans nos souve nirs
d’enfance les plus chers.
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